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PROBLEM PADANAN KATA DALAM PENERJEMAHAN NOVEL
AL-KHAITH AI-RAFI' KARYA IHSAN ABDUL QUDUS

Abstrak

Proses penerjemahan bukanlah sesuatu yang sederhana, bukan sebatas
mengalihbahasakan dari bahasa yang satu ke bahasa yang lain dan bukan pula
pekerjaan yang bisa dilakukan siapa saja tanpa dipelajari. Penerjemahan yang
benar, berterima dan baik adalah yang sesuai dengan selera dan harapan
pembaca yang menginginkan teks terjemahan yang sesuai dengan kebudayaan
masyarakat bahasa sasaran. Hasil terjemahan layaknya menjadi bagian dari tradisi
tulisan dalam bahasa sasaran. Oleh karena itu, penerjemah menentukan apa yang
diperlukan agar terjemahannya tidak dirasakan sebagai karya asing bagi
pembacanya.

Dalam aktifitas penerjemahan sering terjadi pergeseran makna yang
disebabkan karena latar belakang budaya dan struktur kedua bahasa tersebut
berbeda. Hal inilah yang kerap menjadi problematika bagi para penerjemah
khususnya para pemula dalam mengalihkan pesan atau amanat, bukan
mengalihbahasakan kata perkata. Itu disebabkan karena makna yang diperoleh
dan atau berdasarkan kamus tidak sesuai dengan konteks tertentu dalam sebuah
wacana. Schingga proses penerjemahan harus memperhatikan padanan atau
variasi makna yang sesuai dengan bahasa sasaran. Seperti halnya yang ditemukan
pada proses penerjemahan novel "al-Khaith al-Rafi"" karya IThsan Abdul Quddus.

Dalam novel al-Khaith al-Rafi' terdapat ungkapan-ungkapan yang, jika
digunakan arti secara harfiyah, tidak sesuai dengan bahasa Indonesia yang baik
dan benar, seperti frase yang bila diartikan secara harfiyah akan berarti

teman buku. Akan tetapi arti ini tidak lazim digunakan dalam bahasa Indonesia.
Arti yang lazim digunakan adalah kutu buku. Permasalahan seperti inilah yang
kemudian menjadi titik sentral kajian dalam skripsi ini yang dirumuskan dalam
dua rumusan masalah, yakni: Apa saja bentuk-bentuk kesulitan padanan kata
dalam menerjemahkan novel al-Khaith al-Rafi' karya Thsan Abdul Qudus? Dan
bagaimana menyelesaikan permasalahan tersebut?

Hasil yang ditemukan menunjukkan bahwa bentuk-bentuk kesulitan
padanan kata dalam menerjemahkan novel al-Khaith al-Rafi' terdapat pada bentuk
al-tarkib al-washfiy, al-tarkib 'athfiy, al-tarkib al-idlafiy dan al-tarkib al-isnadiy.
Sedangkan cara yang digunakan dalam menyelesaikannya adalah dengan
menggunakan kata-kata yang lebih umum digunakan dalam bahasa Indonesia
yang dapat mewakili, meskipun arti tersebut tidak terdapat dalam kamus. Cara
menerjemahkan yang lain adalah dengan menggunakan kata yang lebih umum
dari arti harfiyahnya.
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Beny Hoed, Penerjemahan dan Kebudayaan (Jakarta: Pustaka Jaya, 2006), him. 51.

Solihen Moentaha, Bahasa dan Terjemahan (Jakarta: Kesaint Blanc, 2006), 13-25.
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menemani buku

. "kutu buku"

Beny Hoed, Penerjemahan, him. 67.



beberapa malam "

"yang panjang

. "beberapa malam'

. n 1] 1]
meminumnya

"dengan kedua matanya
menatapnya sepuasnya dengan kedua "

n
. matanya




Tri Mastoyo Jati Kesuma, Pengantar (Metode) Penelitian Bahasa (Yogyakarta:
Carasvatibooks, 2007), hlm. 36.
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mutual correcpondence, someness,

.homogenety, equivalence

M. Rudolf Nababaha, Teori Menerjemah Bahasa Inggris, (Yogyakarta: Pustaka
Pelajar, 1999), hlm. 12.



(translation by a more general word)
(translation by a more neutral Word)
(translation by cultural substitution)

translation using loan word )
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(plus explanation

(paraphrase using a related word)
(paraphrase using a unrelated word)

(by omission)

Jabrohim (ed), Metode Penelitian Sastra, (Yogyakarta: Gajah Mada Universitas,

2005), him. 59
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Dudung Abdurrahan, Pengantar Metode Penelitian, (Yogyakarta: Kurnia kalam
semesta, 2003), him. 7
Kartini Kartono, Pengantar Metodologi Riset Sosial, (Bandung: Mandar Maju, 1996),

hlm. 33
Tri Mastoyo Jati Kesuma, Pengantar (Metode) Penelitian Bahasa, him. 39. °
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